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HONORIFICS IN CHINESE, UZBEK, AND RUSSIAN: A COMPARATIVE STUDY
AHHOTaTHOH
This paper presents a comparative study of honorifics in Chinese, Uzbek, and Russian. From lexical, syntactic, and grammatical
perspectives, it analyzes similarities and differences in expressing respect and politeness. The study provides a valuable reference
for comparative linguistics and cross-cultural communication.
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®OPMA BEKJINBOCTH B KHTAMCKOM, Y3BEKCKOM 1 PYCCKOM SI3bIKAX: CPABHUTEJIbHOE
HUCCIEJOBAHUE
AHHOTAIHS

B nanHHOIi cTaThe MPOBOIUTCS CPABHUTEIHLHOE HCCIIEAOBAHUE (POPM BEKIIMBOCTH B KUTAHCKOM, Y30CKCKOM H PYCCKOM si3bikax. C
JIEKCUYECKOM, CHHTaKCHYECKOM U TPaMMAaTHUYECKON TOUEK 3pEHUS aHATM3UPYIOTCS CXOACTBA U PA3IMUHUs B BBIPAKECHUH YBOKESHUS
U BEXIMBOCTU. Pe3ynpTaThl HCCIENOBAaHUS NPEACTABISIOT IICHHYIO HHMOPMALUIO IS CPAaBHUTEIBHOW JIMHTBUCTHKH H
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.

KiroueBbie ciioBa: @DopMBl BEXKIMBOCTH, KUTAHCKHH S3BIK, Y30CKCKHH SI3BIK, PYCCKHH S3BIK, TEOPHS BEKIUBOCTH,
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHKAIHS, IParMaTHKa.

XITOY, O‘ZBEK VA RUS TILLARIDAGI HURMAT IFODALARI: TAQQOSLASH TADQIQOTI
Annotatsiya
Ushbu maqolada xitoy, o‘zbek va rus tillaridagi hurmat ifodalari taqqoslanadi. Leksik, sintaktik va grammatik jihatdan tahlil gilinib,
hurmat va odobni ifodalashdagi o‘xshashliklar va farqlar ko‘rsatildi. Tadqiqot natijalari solishtirma tilshunoslik va madaniyatlararo

mulogot uchun muhim manba hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: Hurmat ifodalari, xitoy tili, o‘zbek tili, rus tili, odob nazariyasi, madaniyatlararo mulogot, pragmatika.

Introduction. China, Uzbekistan, and Russia, with
long histories and rich cultural traditions, use language not only
as a communication tool but also as a carrier of national culture.
Expressions of respect and politeness reflect social structures
and national values. Comparative study of honorifics facilitates
mutual understanding, cultural exchange, and informs language
teaching.

Literature review. British scholars Brown and
Levinson’s “face” theory and other politeness theories provide
the primary framework for honorific research. Chinese scholars
insist that honorifics include respect-expressing and self-
deprecating forms, further categorized as addressive or
descriptive. In Uzbek scholars’ opinion, honorifics are
expressed through hurmat birliklari (units of respect) and
xushmuomalalik vositalari (means of politeness), spanning
pronouns, syntax, and morphology. In Russian academic
circles, rechevoy etiket (speech etiquette) embodies politeness,
reflecting respect and moral character, realized through lexical,
syntactic, and morphological means.

Research Methodology. This study primarily employs
the literature review method, empirical research method, and
observational analysis method. By collecting and analyzing
Chinese, Uzbek, and Russian literature and corpora, it conducts
a multi-perspective comparative analysis of the semantic types
and modes of expression of honorifics in the three languages.
Additionally, through observation in daily life, it gathers
examples related to polite language.

Analysis and results. At the lexical, syntactic, and
grammatical levels, honorifics in Chinese, Uzbek, and Russian
exhibit both similarities and language-specific characteristics.

Honorific vocabulary constitutes the core component of
honorific systems, holding significant importance in Chinese,
Uzbek and Russian. Among these, address-based honorifics,
verb-based honorifics, and other honorific units formed through
word formation are particularly representative.

Addressive honorifics refer to linguistic forms used to
directly address interlocutors or third parties in order to signal
respect for their social status or role identity, primarily
including honorific personal pronouns and nominal forms of
address. Chinese, Uzbek, and Russian all distinguish between
informal and formal second-person pronouns. In Chinese,
although forms such as “f&#” and “#&JL{i7 exist in specific
contexts, “#&” remains the most standard and fundamental
respectful form of “f,” as illustrated by “f&4f, 7 il £ 75 &
fH4#Bh? » Uzbek similarly contrasts “sen,” used among
peers or in intimate relations, with “siz,” which conveys
politeness and respect in formal settings (e.g., “Sizga yordam
kerak bo‘lsa, ayting”). Russian follows the same binary
distinction, using “ter” for close or equal relations and “Ber” for
strangers, elders, superiors, or institutional contexts, as in
“3paBcTBYHiTE, BBI HE OACKaXKETe, KAaK MMPOUTH K ieKaHaTy?”

Nominal honorifics further reflect cross-linguistic
differences. Chinese possesses a highly developed system
combining humble self-reference (e.g., “F,” “/INx”) with
other-elevating forms and professional or kinship titles such as
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“BE > <, and “JtE/ &+ Uzbek also displays a rich
system of nominal address, including kinship and professional
terms (“ota,” “ona,” “ustoz”), with kinship terms like “aka” and
“opa” widely extended to non-relatives, and religious titles such
as “domla” and “imom” reflecting Islamic influence. By
contrast, Russian nominal honorifics are less elaborate and rely
primarily on institutionalized forms, most notably “given name
+ patronymic,” sometimes combined with a title (e.g.,
“Mupexrop Eprenmii MBanoBuu™), while occupational nouns
alone cannot function as forms of address.

Verbal honorifics exhibit notable typological
differences among the three languages. Chinese lacks
morphologically distinct honorific verbs; instead, politeness is
achieved through honorific particles prefixed to common verbs.
Particles such as “#, [, T&” mark actions performed by
higher-status individuals (e.g., “Z2 i), whereas “#%, K. 7
. 95" signal self-lowering actions or requests (e.g., “#$14”).
Chinese also features systematic honorific-humble verb
correspondences, such as “E—:lE—F 18" and “F—IE
—FEE.” Uzbek, in contrast, possesses lexicalized polite verb
equivalents, including “yemoq — taomlanmogq,” “o‘lmoq —
vafot etmoq,” and “kelmoq — tashrif buyurmoq,” reflecting a

clearer lexical distinction in verbal politeness. Russian does not
form honorific verbs through derivation but relies on
conventionalized polite expressions and  periphrastic
constructions, especially in contexts of gratitude, apology, and
good wishes, such as “6maromapro,” “npory npomuenus,” and
“IpUMHTE MOHU IOXKeTaHus.”

Derivational strategies also play an important role in
honorific expression across the three languages. In Chinese,
prefixes such as “#” and “/]\” before surnames are used to
politely address elders or juniors, while modifiers like “4, 2%
. 5t. X’ enhance respect in nominal expressions. Uzbek
makes extensive use of both prefixes and suffixes: “Hurmatli +
name/title” is standard in formal discourse, while suffixes such
as “-jon” and “-xon/-xonim” convey affection and respect.
Particularly noteworthy is the plural suffix “-lar,” which in
expressions like “dadamlar” or “oyimlar” functions as a marker
of respect rather than plurality. In Russian, respect is commonly
expressed by adding “yBaxaewmbrii/as” before a name or title;
however, unlike in Chinese, evaluative modifiers such as
“craperit/fas” are pragmatically inappropriate and generally
perceived as impolite. The information has been organized into
a more intuitive format, as shown in the table below.

Comparative Table of Honorific Lexics in Chinese, Uzbek, and Russian

Chinese Uzbek
Second-person
pronouns: sen
(informal), siz
(formal/polite)
Nominal forms: ota

Category

Second-person pronouns:
fas, s, U

Addressive / 0 vinal forms: E SN

(formal/polite)

Russian

Second-person pronouns: Tsl (informal), Bbt

+ surname / title + full name + patronymic;
For strangers: MOJIO/JION YCIIOBCK, JICBYIIKA

(gratitude); nporury npoiieHHe, MPOCTHTE
(apologies); xorenock Gbl moskernatk, pazpe Vverb substitutions; Russian uses fixed polite expressions
LIUTE MOKEIaTh, IPUMHUTE MOH [TOKEJIIAHHUSL

Notes/Remarks

Chinese and Uzbek have rich kinship and professional
address systems; Russian typically uses full name +
patronymic in formal contexts; occupational nouns cannot
serve directly as honorifics

Polite verbal expressions:6naromapro, paspe

Chinese uses prefixes or lexical alternatives; Uzbek uses

Pronoun Py N -, (father), ona (mother), Nominal forms: full name + patronymic; title
Honorifics }’z >, Qliﬂ' %wl' % bobo (grandfather),
LRl tn, AR, £e 3, B ustoz (tutor),
WRIEUR professor, aka (elder
brother), opa (elder
sister), domla, imom
Achieved via honorific Honorific verb
prefixes or lexical substitutions:yemoq
alternatives:)llfii (come), ~_ taomlanm.oq IIMTE BBIPa3HTh GJIAar0apHOCTH
Verbal I %1 (see), FF ik (come, olmog — vafot
Honorifics  humble), Fi3 (read, etmoqq
humblfe). S kelmoq — tashrif .
Honorific prefixes: i, 137, buyurmaq (good wishes)

Prefix: Hurmatli +
name/titleSuffixes: -

Derivational Prefixes: %, /s (before jon, -xon/-xonim

Honorifics  surname) ;25]’1’0?1:(]3;’
n o NN :
;Z;ig)xeslsu T:nﬁ,"ﬂg.p;iﬂf.s' & Religious honorifics: or title
UL, UL, el

hazratlari
Plural suffix -lar may
convey respect

Syntactically, all three languages utilize sentence
structures to mitigate directness, including modal phrases,
conditional clauses, negative structures, or indirect expressions
to soften requests, suggestions, and recommendations. In
requests, Chinese commonly uses modal and interrogative
structures such as “V.../HEARBEIEME.. &S AILL...)” for
example, “i&4F, BERHEIEREIF— 17?2 ” Uzbek similarly
relies on polite markers like “Marhamat” or “Iltimos” and
interrogative forms (e.g., “Marhamat, o‘tiring”), while Russian
combines “IToxanyiicra” with imperative forms or polite plural
verb agreement, as in “Tloxkanyiicra, oTkpoiire oxHO.” In
suggestions, conditional clauses and indirect constructions are
widely used across the three languages: Chinese employs
structures such as “AN5:.. gE...” (e.g., “ANRAEA B ] HE 3K
F— FWE”), Uzbek uses “Agar...” (e.g., “Agar xohlasangiz,
men yordam bera olaman”), and Russian favors conditional or
modal expressions like “Eciu y Bac Oyner Bpems...” or
“Bo3MOXHO, BaM Jy4iie 00CyJUTb 3TO Mo3xe.”

Grammatically, politeness is further achieved through
passives, impersonal constructions, and subjunctive or
conditional moods. Chinese frequently wuses passive
constructions to avoid direct blame, for instance, “ K I T —i&
[n]/@,” and employs hypothetical expressions to soften

Preposed adjective: yBasxaembiii/as + name
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Chinese and Uzbek use prefixes/suffixes to convey respect;
Russian mainly uses preposed «yBaxacmprii/asn» and does
not use #F//x

requests, such as “BIRE LREERWTIRELL 1.7 Uzbek
passives formed with suffixes like “-il/-in/-n/-1” similarly
mitigate responsibility (e.g., “Xat hali jo‘natilmagan ekan”),
while conditional and wish markers (“-sa/-se/-sin”) are central
to polite expression, as in “Omad sizga yor bo‘lsin.” Uzbek
honorific agreement further requires consistent verbal and
possessive marking when using “siz,” as in “Siz keldingiz”” and
“oilangiz.” Russian combines passive and impersonal
constructions (e.g., “3meck momymena omuoka”) with a well-
developed subjunctive mood formed by “6er” + past tense,
which is essential for polite requests and suggestions, such as
“Bbl He moriu Obl momoubr MHeE?” and “Bputo ObI Jyuine
00CyIUTh 3TO Mo3Ke.”

Honorific systems in Chinese, Uzbek, and Russian are
deeply embedded in their respective cultural value frameworks,
and the similarities and differences among them reflect distinct
cultural orientations shaped by history, religion, and social
organization. Chinese honorifics originate largely from
Confucian notions of “£L” (ritual propriety) and “4%” (respect),
emphasizing hierarchical order, interpersonal harmony, and
collective values; accordingly, honorific usage is sensitive to
social distance and relative status, as seen in expressions
distinguishing “_E25/ 4> (superior/subordinate), the use of

polite forms such as “Z7%2” toward strangers, and the
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prevalence of self-deprecating and other-elevating expressions
like “EB A and “F1{#,” all of which serve to maintain “face”
and social harmony. Uzbek honorifics are grounded in the
concept of “hurmat” (respect), which integrates Turkic
traditions with Islamic ethics and functions as a moral principle
rather than a mere linguistic strategy; respect is closely tied to
age, family hierarchy, and religious norms, with particular
emphasis on reverence for parents, elders, and guests, while
social status plays a comparatively less central role than in
Chinese culture. Russian honorifics, by contrast, are shaped by
Slavic traditions, Eastern Orthodox ethics, and a strong
institutional heritage, with respect expressed primarily through
normative and professional roles; influenced by Orthodox
humanism and Western egalitarian ideas, Russian culture
exhibits a relatively individualist orientation, manifested
linguistically in the avoidance of intrusive personal inquiries

and a greater acceptance of direct compliments in everyday
interaction.

Conclusion. The honorific systems of Chinese, Uzbek,
and Russian exhibit both commonalities and significant
differences. Chinese honorifics, as an analytic system, rely
primarily on lexical and syntactic strategies. Uzbek honorifics,
as a synthetic system, encode respect through morphological
modifications. Russian honorifics combine morphological
variation with the subjunctive and impersonal constructions to
convey politeness. Effective use of honorifics is essential for
maintaining harmonious interpersonal relationships and
facilitating cross-cultural communication, emphasizing the
importance of understanding cultural and linguistic norms
underlying polite expression.
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